drawer’ (Schublade), biglyaz ‘an iron’ (Bligeleisen), firhangy ‘curtains’ (Vorhang), antsug ‘a
suit’ (Anzug), fryshtyck ‘breakfast’ (Friihstiick), shuter ‘broken stone’ (Schotter) etc.

Direct borrowings from German to Ukrainian dialects of the investigated region are
connected with the army service in Austria: urlap ‘a holiday’ (Urlaub), flinta ‘a gun’ (Flinte),
ferdebungy ‘manoeuvres’ (Feldiibungen).

The majority of German borrowings got into Ukrainian dialects through the mediator
language i.e. Hungarian. For example: pryzli ‘dried bread’ (Brésel, hung. prézli); balta ‘an
axe’ (Beil, hung balta); korhaz ‘hospital’ (Kurhaus, hung. korhaz); krumpli ‘potatoes’
(Grungbeeren, hung. krumpli); paradychky tomatoes’ (Paradiesfpfel, hung. paradicsom);
tanir ‘a plate’ (Teller, hung. tanyer); fanky ‘dumplins’ (Pfannkuchen, hung. fank) etc.

Some German borrowings penetrated into Ukrainian dialects of Transcarpathia
through Czech and Slovak languages: shvablyk ‘a safety match’ (Schwefelhélzer, slov.
Svablik); dylya ‘the floor’ (Diele, slov. dyla); knedlyky ‘dumplings‘ (Knédel, cz. knedlik(y))
etc.

German lexical borrowings went through three level process of adaptation in a foreign
language environment: 1) phonetic, 2) morphological and 3) semantic.

What concerns the process of borrowing words from German dialects into Ukrainian
we should mention that it has stopped and there is no influence of the German language
on the Ukrainian dialects under study. Lots of loan words used by the people of different
age groups were either archaized or substituted by Ukrainian (or sometimes Russian)
ones: biglyaz — an iron, antsug — a suit, blovdary — an oven, shlayer — a veil, kufer — a
suitcase, shpayz — a storeroom, shtrimlfi — socks. It should be noted that mostly people
who belong to older generation use German loan words.

The investigation of German borrowings in the interethnic area of the Transcarpathian
region is still the object of special interest for scholars. The lexemes borrowed due to
interlingual contacts undergo a process of assimilation, having adapted to the language-
recipient and thus becoming an integral part of a new language system.

We see the prospects of further research in the detailed study of the temporal
stratification of German borrowings in Ukrainian dialects of the Transcarpathian region and
their usage by people of different age groups.

Keywords: interlingual contacts, German borrowings, Transcarpathian region,
Ukrainian dialects, phonetic, morphological and semantic adaptation
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KNACU®DIKALIA NIEKCEM HA NO3HAYEHHA OCIB
(Ha maTepiani «3BegeHOro CrIOBHUYKa NOSACHEHHSA chiB
3 BUAaHb TBOpiB IBaHa dpaHKay)

J1. 1. NTIOHCBbKA, kaHguaaT ginosnoriyHnx HayK,4OLEHT,
Yepkacbkulli HauioHanbHUll yHieepcumem imeHi bo2daHa XMenbHUUbLKO20
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AHomauiss. Y cmammi npoaHarnizoeaHo JleKCeMU Ha o3HavyeHHs ocib 3a
C/1080MEIPHUMU  0COBIUBOCMAMU,  CEMaHMUKOK,  MOXOOXEHHSM,  YXKu8aHiCmio,
CMUiCMUYHUM HaBaHMa)XeHHaM i (pyHKUiaMU. 3’acoeaHo, W0 HaurnpoOdyKmMUeHIilUUMU €
crioeomeipHi  molerni 3 opmaHmamu -HUK i -ap. [epusamu 3 CygiKCOM -HUK
npedcmasrneHi OecsambMa CrI080MEIPHUMU MOOesISMU, 3 CyghikcoM -ap — mpboMa.
Momueamopom MnoxiOHUX ymeopeHb € [1epeBaxHo IMEeHHUKU, pidwe — Jdiecrosa.
30iticHeHOo ceMaHmMuyHy Kracugikauito aHasizogaHux JleKkceM, y Mexax sKoi
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8UOKPEMIIEHO meMamuyHi ma JIeKCUKO-ceMaHmuyHi epyrnu. OnucaHo f1IeKCUKy 3 noarnsody
il exxusaHHs, 30kpema O0CIOXKeHO Pi3HOBUOU apxaidmie ma icmopusmMu. 3a rnoxo0KeHHSIM
BUOKPEMIIEHO [pacsio8’aHCbKi U  3aro3uyeHi (3 ofIbCbKOI, HIMEeUbKOI, 2peubKol,
JlamuHCbKOI, egpelcbKOi Mo8) rnekcemu. BusierneHo rnekcemu, Wo He Hanexambs 00
niimepamypHoi Mosu: dianneKmu3mu, ap2omu3mu, 8yrbeapu3mMu, nadnuei crioea, a makox
Hea2amugHO KOHOMOBaHI JleKceMu (3He8axrugi ma ipOoHIYHI).

Knroyoei cnoea: Haszsu ocib, npodykmusHa Modesnb, Oepusam, MomugysaslbHe
C/1080, criogomeipHa Modesib, memMamuyHa 2pyra, J1eKCUKO-ceMaHmuyHa 2pyra, apxaiam,
icmopu3m, 3arno3udeHi nekcemu, diariekmusm, ap2omusm

AKTyanbHicTb.Y NOBHOMY BuAaHHi TBOpiB IBaHa dpaHka LIMPOKO NpeacTaBneHi
NeKCeMM Ha MO3HAYEeHHs1 Ha3B OCiD, 3HayHa 4YacTuMHa iX 3adyikcoBaHa B Cy4aCHUX
nekcukorpadgivHnx mpxepenax (CYMi, Benukomy TnymayHOMY CROBHWUKY CydacHOI
YKpalHCbKOT MOBU, Y CrOBHWKY iHLUOMOBHUX CAiB, Y CMOBHWKaX iafieKTHOI NIEKCUKN),
iHWa YacTunHa crniB € Mano3po3yMirnoro Ans MoBLS, TOMY, NOCIYroBYHOYUCh «3BegeHUM
CNOBHUYKOM TMOSICHEHHA CniB 3 BuAaHb TBOpPIB IBaHa PpaHka», y AKMA BBINLWNK
He3po3yMini croBa 3 55-TM i 20-TM TOMHOro BMAAHb MUCbMEHHWKA, LOCHIAKEHHSA
Bacuns JleBa «3axigHOykpaiHCbKi eneMeHTU MOBM B paHHin TBOpYOCTi IBaHa PpaHkay,
Onekcn lopbaya «BynuyHo-TiopemHi aprotmamu y ®PpaHkosii nposi», Muxanna
OHunwkeBuya «llonoHiamn i gianektnamn (6onkiammn) Ta X KOMeHTyBaHHA B 20-
TOMHUKY TBOpPIB», «CrioBHMK OOMKIBCbKMX TrOBIpOK: Y 2-x 4.», IBaHa Llixoubkoro
«JTtogoBi roBopu» B XyOOXHin iHTepnpeTadil IBaHa ®paHka (ryuynbCbKUN OianekT)» Ta
«[ianektonoriyHa komMmneTeHuUia |BaHa ®paHka (TeopeTudHa peuenuia i apTUCTUYHA
iHTepnpeTauis)», npoaHaniayeMo fekceMu Ha Mo3HadYeHHs Ha3B ocib 3a pisHMMK
O3HaKamu.

AHania ocTtaHHiX pocnigxeHb i ny6nikauin. MoBo3HaBuYi acnekTu XyOoXKHiX
TBOpiB IBaHa PpaHka pfocnigkyesanu Taki niHreictu: |. KoBanuk, A. AHyw, O.
CepbeHcbka, A. 3akpeBcbka, J1. MNontora, T. Kocmeaa, J1. JlucuyeHko, B. r'peu.l,yK Ta .
[laneHko. B OCHOBHOMY yBary 3BEpPHEHO Ha posfb MUCbMEHHWKA Yy CTaHOBIIEHHI
niTepaTtypHoOi MOBW, Ha fianekTHy Ta 3acTtapiny nekcuky. OKpemMoro AOChigKeHHS,
MNPUCBAYEHOro feKcuLi Ha No3Ha4YeHHs1 Ha3B ocib i3 ypaxyBaHHSM PIi3HUX KpUTEpIiB, B
YKpalHIiCTULi He iCHye, TOMY TeMa € akTyasibHOK 1 NoTpebye peTenbHOro aHaniay.

CborogHi nepeBa)kHO AOCNIAXKEHO Ha3BW OCib 3a BMAOM AiSANIbHOCTI, 3@ €THIYHO
YN TepUTOpIanbHOK HANEXHICTI0, NeKCeMU-HEONOri3aMu, Wo yHKUioOHY0Tb Y 3MI. Tak,
M. N. NogoBaHa yknana «CnoBHMK-AOBIOHMK Ha3B ocib 3a BuAom aisanbHocTi» [3], 1.
Kucntok onucye Tak 3BaHi «penpecoBaHi» Ha3Bu ocib, WO CbOorofHi NoBepTarTbCa 40
XnNTT4a [4], Wo ocobnueo BaXknNuBO B HaLw Yac. [1o aHani3dy Taknx cnis 3BepTaeTbes 1 J1.
M. TomineHko, BUOKPEMIIOOYM OCHOBHI Fpynn JIEKCUKN B YKpaAIHCbKiA nepeknagHin
nekcukorpadii 1918-1933 pokiB, MOBO3HaBeLlb 3'ACOBYE CrOBOTBIPHI OCOBNMBOCTI
Ha3B OcCib 3a poaoM AiSANIbHOCTI M MOPIBHIOE 1X i3 CydaCHMMU HaMMeHyBaHHSAMWU. ABTOP
Haronowye Ha noTpebi BMBYEHHS BNacHe YKpaiHCbKUX nekceMm, ki BunyyeHi B 1933
poui 3 niekcukorpadivyHMx mKepenn M oronoweHi  HauioHanictudHumn  [9].
JlekcukorpadpiyHe [OOCMIOKEHHA, 30KpeMa areHTUMBHO-NpodecinHi Ha3BuM 0cib, B
oHomaciosnioridHoMy acnekti npoogutb i A. B. T[lysupeHko [6]. CnoBoTBipHi
0Ccob6nMBOCTI aHanizoBaHMX fiekceM, 30KpemMa HynbcyduikcanbHUX Ha3B Ocib cnifnbHOro
poay BuBYae . BonnHeub: HaykoBeLb ONUCYE CEMAHTUYHI TUMW TaKNX IMEHHWKIB, 1XHIN
KiNbKICHUW BUAB, DYHKLIHE HaBaHTaXEeHHSA HyrnbCydikcarbHUX MNOXIAHUX Y MOPIBHAHHI
3 gepuBaTtamMu, Yy sIKMX Cyikc maTepianbHO BupaxeHun [2,10]. Jocnigxyoum Hassu
ocib kiHus XX cT., O. CTnwoB HasuBae TeHaeHUilo B cydacHux 3MI oo ycyHeHHs 3
HOPMaTUBHOIO BXWTKY [fepuBaTtiB 3 cydikcamu -ay, -eyb, -WUK 1 3aMiHOK X
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YKpalHCbKMMK  BignoBigHMkamu. MoBO3HaBeLb TaKOX KOHCTaTye TOW doakT, LWo
CbOrogHi BigbyBaeTbCa Mpouec BIAPOSKEHHSA «3abyTux» (4 TO 3aOOPOHEHMUX,
«penpecoBaHNX») CRiB, OCKINbKA CYTTEBOK YaCTMHOK NEKCUKM nodatky XX CT. €
3acTapini NoHATTH, iICTOPU3MK, a rOSIOBHOK O3HAKOK € repexif i3 nepudepii Ao sapa
CNOBHUKOBOTO CKnaay 3aBasikn doyHKUINHIN akTUBHOCTI nepegycim y mosi 3MI [8, c. 88].

ETHOKYNbTYpHO AeTepMiHOBaHIi MOAenNi TBOPEHHS iIMEHHUKIB-HA3B ocib 3a Micuem
npoxunBaHHa gocnigxye J1. CaBenbea, ONMCyUN iXHIO MOTUBaUinHy 6a3y. Cneundika
nigxo4y BYEHOro A0 aHanidy TakMx OVHWUbL MNoNsrae y BUSABMNEHHI €THOKYNbTYPHO
AeTepMiHOBaHMX MoJerien CrOBOTBOPEHHS, WO YHAABHIOIOTb KOPErsilinHi 3B’A3K1 Ha3B
ocib 3a MmicuemM NpPOXMBAHHA 3 iHWWMW JIEKCUKO-CEMAHTUYHUMU TpynamMm B CUCTEMI
MOBW. Y npoueci AOOCMIOKEHHS1  BCTAHOBMEHO, WO npupoda ekcTpaniHrBanbHUX
dakTopiB, AKi BNAMBalOTb Ha BUBIp MOTMBIB HOMIHaLLiT 0cobu 3a MicLLEM NPOXMBAHHS, €
reTeporeHHo 1M BMU3HA4yeHa iHTepecamu CycnifbCTBa, iHOMBIOyanNbHUMW CMakamu Ta
ynogobaHHAMM, MO3uLIEld MOBLSA 44 MOro MicuesHaxomkeHHsam [7, c. 122]. Cepen
niHrBanbHUX YMHHUKIB OOCNIAHULSA HA3uMBa€E Taki: AMHaMiYHa Heosnori3aLis, HasgABHICTb
IHHOBALINHNUX  CTPYKTYPHO-CEMATUYHUX  MOAerien,  3ano3uMyeHHs  iHLWOMOBHUX
NEeKCUYHUX OOMHMULb, aKTyani3auia BnacHe yKpaiHCbKOI nekcukn. Kpim 3aranbHOMOBHUX
TEHOEHLin, MOBO3HaBeLb BWOKPEMSIOE cneuudivHi pUCKU: «TBIPHOK OCHOBOK TYT
MOXYTb cnyrysaTu Oyab-siKi OHIMHI 1 anenaTMBHI Knacu, a TakoX IXHi KoMBiHauil, wo
YBUPA3HIOTb CEMAHTUYHY Ta CTPYKTYPHY GaraTorpaHHiCTb SOCMigKyBaHUX Ha3B» [7,
c. 122].

[MopiBHANBHO-OHOMACIONOriYHY XapaKTepUCTUKY AecybCTaHTUBHUX IMEHHUKIB-HA3B
ocib 3a npodecieto 3gincHiwe B. bonuyk, 30kpemMa [OoChigHWUK OMNUCYE BHYTPILLHIO
dopMy crioBa K OHOMacionoriyHy KaTeropito, aHanisye NnpoayKTUBHI TUMN BHYTPILUHBLOT
dopMKn  IMEHHUKIB-Ha3B o0cCib: pe3ynbTaTuBICTb, OO’EKTHICTb, IHCTPYMEHTasbHICTb,
3as3Hayaluum, WO «BOHM [alTb 3MOry He TiflbkM 3a04HO nobaynmtn opmasnbHo-
3MiCTOBE PI3HOMAHITTS NOXiOHMX YTBOPEHb Ha3B OCID, a N NPOCTEXUTN yHIBEpcarbHi 1
AndepeHuirHi 0cobnMBOCTI B Npouecax KaTteropusauil No3amMoBHOI AINCHOCTI HOCiAMM
moB» [1, c. 72-73].

MeTa cratTi — npoaHanisyBati HasBu OCi6 i3 BpaxyBaHHAM IXHbOI CEMaHTUKW,
MOTMBAUiNHOI 6a3un, 3 nornsay NOXOAXKEHHS, PO3BUTKY, CTUIICTUMHOIO HaBaHTaXEHHS
Ta (PyHKUiOHYyBaHHSA y TBopax |. ®paHka.

Pe3ynbTatn. «3BefeHVA CrOBHUYOK MOSICHEHHS CiB 3 BuAaHb TBOpIB IBaHa
®paHka» (gani — 3CINC) gaB 3mory onvcaty HaUNPOAYKTMBHILLI CROBOTBIpPHI Moaeni
Ha3B OCiD i3 ypaxyBaHHSAM He nuwe dopmaHTa, a 1 MOTUBYBarnbHOro crnosa. AHani3s
dpakTU4YHOro maTepiany 3acBigyMB NepeBaXXHe BXUBAHHA 3ano3n4eHnxX OpMaHTIB, Lo
MO>XHa MOACHUTW BNAMBOM iHLLOMOBHOI JIEKCMKM HA MOBJIEHHS NpeacTaBHUKIB 3axigHol
YkpaiHn, Buxiguem 3 skol 6yB NMMCbMEHHUK, a TaKOX TICHUMMU KOHTaKTaMu yKpaiHuiB i3
npeAcTaBHUKaMn 3axigHux gepxaB. Cepen KOpiHHWMX acpikciB y cknagi noxigHux
OAVHULUbL MNPOAYKTUBHUMUK BUSIBUNUCA -HUK W -ap. OepuBatn 3 (popmMaHTOM -HUK
npeacraBneHi CNoBOTBIPHUMM MOAENSIMU, MOTMBATOPOM SIKMX € «IMEHHUK+HUK» 3i
3HauYeHHAM: 1) «ocoba 3a HasiBHICTHO/BIACYTHICTIO OG’€KTa BOMOAIHHAY»: 3a2PO0HUK —
«ogHoABOpELb, Mano3emMenbHuin abo 6esseMenbHUn censaHnHy [44-2]; 2) «ocoba 3a
CTOCYHKOM [0 Cyb’eKTa»: 38epXHUK — «KEPIiBHWUK, HavyanbHUK» [46-1; 46-2]; 30eKymHuk
— «EK3eKYTHUK» [l], 30eKyuiliHUK — «EeK3eKyTop, CyJOBUA BUKOHaBELb, €K3eKyTOop, LLUO
3abupaB pedi 3a Hecnnaty nogatkiB um Gopriey» [IX]; 3) «ocoba 3a nocagoroy:
KOMOPHUK — «CynoBuin ek3ekyTtop» [23]; 4) «ocoba 3a cTaBneHHsAM A0 camoro cebey:
IHKMO3HUK — «3aTBipHUK» [35]; 5) «ocoba 3a Ha3BOI XUTNa»: KOMIPHUK — «KBAPTUPAHT,
CENSHWH, WO He MaB BrfiacHol xaTu» [46-2], 8y/IUYHUK — «BYN. XJIOMNYUCBKO, XyrniraH»
[MO, VI]; 6) «ocoba 3a poaomM LiANbHOCTI»: JIUMHUK — «TOW, Wo aepe nuko» [XIX]; 7)
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«ocobu 3a pgietoy: eanabypoHuk — «BysaH» [I®, 1890]; 8) «cTocyHKy Oo ob’ekTa
poboTU»: 2yMHUK — «pPOBITHUK Ha CKNsHOMY 3aBogi, ryTi» [14; V]; 9) «CTOCyHKY 00
BIICLKOBOI CNpaBu»: J/IEHHUK — «Bacarsl, WO HIiC BIACbKOBY CryXby 3a 3eMenbHi
BOSTIOAIHHAY [42]. MeHWw npoayKTMBHOK € MoAeSlb «AIECNOBO+HUK» 3i 3HAYEHHSAM:
«HOCIsi NpouecyanbHOi 03HAKM YM CTaHy»: KasaHHUK — «neHTtany [IP, 1890], 6eciOHuk —
«y4acHuk Oecign, cniBpo3moBHUK» [IV], e60li08HUK — «BOiH» [54], 80pPOXO6HUK —
«byHTap, nosctaHeub» [10].

[MoxigHi cnoBa 3 cydikcoMm -ap(-sp) npencrasfieHi TakMmum mogensmu: 1)
«IMEHHUK+5p» 3i 3HAYEHHAM «0cobu 3a poAoOM 3aHATTHA, LIANbHOCTI». Kicmsp —
«ckynuwmk kocteny [MO, V], komicap — «NONITUYHUA PANOHHUN YPSOHUK B KONULLHIN
Asctpii» [lll], num’ap — «noguHa, Wwo npautoe npu neni (mMuHi, 3emni)» [MO, V]; 2)
«piecnoBo+sp» 3i 3HAYEHHAM «MpouecyanbHOl HeraTMBHOI O3HaKM 0cobuy: sieeap —
«nexeHb, neHtany [P, 1890]; 3) «aiecnoBo+sp» 3i 3HAYEHHAM «HOCISt aKTUBHOI Aii»:
baKyHsp — «KOHTpabaHAMCT, WO nepeHocuTb THOTIOHY [14; 22]. [epuBatn 3
aHanisoBaHMM (popMaHTOM akTyanisytoTb MOTMBALUiMHY O3HaKy o6’ekta TOpriBni:
2eHonsp — «toproeeub» [Xl], o6’ekta gornsaay: eosnnap — «nactyx sonis» [12; 25; VI];
o0’eKkTa NpomMmcroBoro BUpobHULTBa: batzap — «pobiTHMK HadTOoBMX NpoMuchiey [23];
ob’ekTa pemecna: 20HmMap — <«PEMICHUK, LWo Bupobnse roHtu» [lll]; ob’ekta Ha
NO3HAYEeHHA pUTyanbHUX Nocnyr: epabap — «rpobokon, MOrnbHUKY [X].

3a ceMaHTUYHUM KpUTEPIEM cepef Ha3B OCib BUOKPEMITIOEMO TaKi TEMaTUYHI rpynun
(gani—=TrI):

1) Tl Ha no3Ha4yeHHs ocib 3a poagoM AisnbHocTi, wo oxonntoe Taki JICI: «Cynosa
cnpaBay»: OenikeeHm, ascKyrbmaHm, arnernad, 6akyHsp, ameHmaHm, 6UuBOJIaHUK;
«®PiHaHCcOBa cthepar: akuernmaHm, gipumerb; «YnpaBniHHS, opraHu
camoBpsilyBaHHA»: amcmipeH, 6eammep, OuzHimap, 6ypmicmep, esitim, Jdiemapid,
epomadcbKul; «30BHIWHA noniTukax»: ambacadop, e8idrnopyyHUK, sipinicm; «Pemecrnoy:
20HmMap, epabap; «TopriBnax»: eproHdep, 2proHOep; «LUKinbHa nekcuka, Hayka»:
akadewmik, 6ypm, 2abiniuduk, didackas; «Peniria»: amnomH, 6ickyr, ei3umamop, eikapid,
eanex, OieyesaH; «PobiTHMUTBO»: 6alieap, 2ymHUK; «ACTPOHOMISI»: BUPOYEHD;
«Cinbcbke rocnogapcTtBO»:. e8amae, eonap, eeomempa; «BinicbkoBa cnpasa,
KO3aLTBO»: 80UOBHUK, 80/10HMeEP, 80POXO6HUK, OXXypa; «BuaaBHn4a cnpaBay: aicep.

2) Tl «Has3Bu nogen 3a IXHIMKM O3HAKamu, MOBEAIHKOK, MaHepok rOBOPUTUY
Bkrtovae Taki JICI: «30BHIiWHICTbY: 8i0MiHa, 8i0MiH4Ysl, 202a; «Po3ymoBa AisnbHICTb
abo BiACYTHICTb po3ymy»: aHasibghabem, bassaH, gasnurso, eap’ssm, 2anau; «BHYTpiLHI
SKOCTi»: apoeaHm, ei3ioHep, 2ainokpum, decriepamu; «MaHepa roBOpiHHAY»: briseep,
eadpa, sanabypoda; «lMoseniHka»: 6ypda, sacabyHO, sieaHOiepKa, eieep, 2byp, 2esarl.

3) Tl «Ha3Bu ocib 3a HanexHicTio» BMmiwye Taki JICI: «CouianbHuin ctaH»: Oyka,
diduy, Oepxaseub, bewmaHuHa, 2ymeHHUU, Opab, dpabyeza, 6rasamHuli; «PoanHHI
CTOCYHKM»: e200e, 0eduk, 0eldbo, b6bpamaHoK, bpamoea, 6adika, 6adiyka, 8yUKO,
gyliYyaHUH; «ETHIYHa HanexHicTby»: asimim, 6oliku, daku, eeriomu; «TUTyn, caH»: aea,
apxikHs3b, bawa, b6el; «HanexHicTb 0o opaeHy»: beHeduKmuHeUpb, 8aCuslisiHU.

4) Tl «Ha3Bu nNogen 3a npoxmsaHHaMy oxonntoe Taki JICIT: «Micue npoXnBaHHA»:
6aHim; «Cnocib NpoXmnBaHHA»: 2asnarnac, 2ajieaH.

HocnigkeHHs NEeKCUKO-CEMaHTUYHUX Tpyn Has3B ocib 3acBigunmB nepeBakHe
BXXMBAHHSA 3acTapinol JIEKCUKN, YaCTMHA BUILLMA 3 aKTUBHOMO BXUTKY Yepe3 3HUKHEHHS
npodoecin, 3aHATb, peMecersl, iHWi Ha3BM MakTb CUHOHIMMU-BIOMOBIAHUKM B Cy4YacHIn
MOBI, TPETIO Ipyny cknagarwTb Ha3BW, WO (OYHKLUIOHYOTbL i Tenep: ogHi 3 TUM caMmnm
3HAYEHHAM, iHLWI 3MIHUNK, 3BY3UNN YX PO3LLMPUNN CBOE 3HAYEHHS.
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3a BXMBAHICTIO NMepeBaxalTb MAaCUMBHI Nnekcemu-apxaiamu Ta ictopmsamun. Cepen
cnis, SKi MalTb BIQMOBIAHWMKM B Cy4acHin MOBIi, BMOKPEMIIEHO apxai3Mn  TaKux
pi3HOBUAIB:

— NTEKCUKO-COOHETUYHI, Hanp.: 20008aHey, — «NauHa, LWo nepebyBae Ha YTPUMaHHI
y Korocb» [21], 0350 — «cTapeup, aia, xebpak» [l], epaHamup — «rpeHagep» [XI];

— JNEeKCUKO-CNOBOTBIpHI: 2os100py2a — «ronogpaHeub» [IV]; 2omosay — «ronosa,
Ha4yanbHUK SKoi-HeBYab ycTaHoBmy»: (l11).

CemaHTn4HOI Moaudikalii 3a3Hana nekcema akademik: y ®paHka — Le «CTyOeHT
yHiBepcuteTy»: bo xmo maki Hawi»? CmyOeHmu, akademiku, Hy, a 8 HuUX SKul
CMOCYHOK 3 pobimHukamu?, «ydeHb rimHasii» [VI, Xl], y cy4acHin moBi— [nar.
academicus — akageMiyHuin] — 1) BYEHe 3BaHHA AINCHOro yneHa akagemil; 2) ocoba,
ska Mae LUe 3BaHHs. 3a3Hana 3MiH Yy CEMaHTUYHIA CTPYKTYpi nekcema OekaH —
«Bnaro4YMHHMA Nin, HayanbHUK LIEPKOBHO-aAMIHICTPATMBHOIMO pPanoHy; GnaroYnHHUN,
CBSLLIEHUK, LLIO OY4OJOBAB LIEPKOBHE YrpaBSliHHA MEBHOI KiSTbKOCTI napadin; HavanbHUK
AeKkaHaTy, agMiHICTpaTUBHO-LEPKOBHOI OAMHUL, CBSLLEHUK» [46]. Y cyyacHin moBi —
Le KepiBHUK (hakynbTeTy Yy BULLOMY HaByanbHOMY 3aknagi. Taki cnosa 3apaxoBYEMO
A0 CEMaHTUYHUX apXai3MmiB.

[o ictopuamis, TOBTO CniB, AKi BUNLLNM 3 YXXUTKY Yepe3 3HUKHEHHA MOHATb, Lo
BOHM NO3Ha4anu, Hanexartb Taki: 6aKyHsp — «KOHTpabaHOWCT, WO NEPEHOCUTb THOTIOHY
[14; 22], Big cnoBa bakyH — cOpT TIOTIOHY; 6agamHuli — (Kyneub) — «TopriBelb
LUOBKaMW; MaHydakTypHun» [3; 4], eiim — «BMOOPHWIA ronoBa rpoMagu; CifibCbKUN
ctapoctay [XIX], 803HUU — «ka3eHHUI NocunbHUI; Kyp'ep» [XII].

AHania HasB ocib 3a MOXOMXKEHHAM [OaB 3MOry BWOKPEMUTU NEKCEMMU
NPacnoB’sAHCbKOrO MOXOMXKEHHS: 2ipHSAK — «BEpPXOBMHEUb, Xutenb rip» [IV, VI,
gipumernb — «kpeauTop, nosmkogaseuby [lIl, IX] Ta 3ano3uyeHi: 3 NonbCbKOI: 60IBHUK —
«bopeub» [14]« non. bojownik — 6opeub; 8yruyHUK — <non. ulicznik — Byn. Xs10M4MCBKO,
xyniran [VI]; eopani — non. «BepxoBuHUi» [46], 3 HiM. eyHuysom — «Hundsfoty —
«rynbtan» [VI], y nonbCbKin MOBI Ta rosipkax [annynHn BXUBAETbLCHA B NEPEHOCHOMY
3HAYEHHI «HETIOHWK, MEP30THUK, LWenbMay; a0’ toHKM — KHWXYMA CyaoBun YmHy» [33]; 3
rpeubKol: 2inokpum — «nuuemip, nykaBa JnoguHa, WO MNPUXOBYE CBOE CMNpPaBXHE
obnnuua» [XI; Xll], eaiponimamop — «kopumap» [VII]; 3 natuHCbKOI: OeslikeeHm —
«3acymkeHnn o ctpatm» [20], deHyHuiaHm, OeHyHuiauil — «goHoWwmKy» [XX]; 3
eBpeNnCbKoi: benbgpep — «yuutennby [18; 1I; 1, V], byxep — «xnoneup, nignitok» [VIII],
2ayc 00 — «ranuubknin espeny» [44-1], cewegpmmaH — «Kynewb, Toproseub» [X].

JocnimkeHHa QYHKLIN | CTUNICTUYHOIO BXMBaAHHA Ha3B OCib 3acBigyMmno BXMBaHHS
TaknX Trpyn JIEeKCUKW: [Jianektnamu, ByNbrapusmu, nannusei CrioBa, 3HEBaXIMBI
nekcemMun, aprotmamu, IipoHiYHO 3abapsrieHi crosa: b6emsp (Byn.) — «rynbTan,
Bonoutray, 2agzaH (nawmn.) — «WwWubeHuK, OGelwkeTHuK», razda (apr.) (3 yrop.) —
«CcTapocTta kamepwu», 0i0 (apr.) — 3 non. «kebpak, npowak», 6opumesns (ipoH.) —
«bopeLby.

BucHoBKkM i nepcnektnBu. OTXe, NeKcuka Ha MO3HAYEHHA Ha3B OCID, yxuta vy
TBOpax, 3acBigvye reHianbHICTb Ta Benuy IBaHa ®PpaHka, 6araTtorpaHHIiCTb MOro
TanaHTy B YCiX ranyssx Hayku, KynbTypu. [ocnigXeHHsa igioniekty nucbMeHHUKa
MOXYTb aKTUBi3yBaTW MarionpoAyKTUBHI B Cy4yacHin MOBi CroBOTBIipHi mogeni abo
BiopoaKyBaTn «3abyTi, penpecoBaHi» BnacHe yKpalHCbKi nekcemu. [lepcnekTuBor
noganblUnx AocnigXeHb Moxe ByTn OHOMacionoriyHa CTPyKTypa HasB OcCib, 30kpema
BHYTPIiLLHS ddOpMa MOTUBYBArbHOrO CrioBa B MOXiAHUX YTBOPEHHSX.
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Cnucok yMOBHUX CKOpO4YeHb «3BeAeHOro ClIOBHMYKa NOSICHEHHS ChniB
3 BuAaHb TBOpiB IBaHa PpaHKar
®paHko I. A. Teopu B 50-Tn Tomax (54 ToMmn B 56 KHUrax i TOM NoKaxkymka Kynop).
— K : «HaykoBa gymka», 1976-2010 — [1-55].

|. ®paHko, TeBopu: B 20-TM Tomax. — K. : OepxnitBngas YkpaiHu, 1950-1956 — [I-
XX].

[MosicHeHe MeHLLe yxxnBaHux cnie // B noti yona: O6pasku 3 xuTs pobyyoro nioay.
— JlbBiB : 3 gpyk. T-Ba im. WeByeHka, 1890. — C. 310-320 — [Id-1890].

IBaH ®paHko «[MeTpii i JosOywykn» // Opyr, 1875 — [I®-1875].

IBaH PpaHko «Ak KOpa Lunkmaniok 6pie Yepemowy // JliT.-Hayk. BicHMK. — 1906 —
[I®-1906].

IBaH ®paHko. MNaHTanaxa. | iHwi onosigaHHs. — JibeiB, 1902 — [IP-1902].

Bacunb JleB. 3axigHo-yKpalHCbKi enemMeHTM MOBM B paHHIN TBOPYOCTi IBaHa
®panka // BHTW. — T. CXCVIIIl. — 1981; C. 101-119 — [B].

Onekca lopbay. BynuyHo-TiopemHi aprotuamun y ®dpaxkosin nposi // 3HTLW. —T.
177.-1963. — C. 197-206 — [Ol].

Muxanno OuHuwkeBud. [lonoHismmn i gianektmamm  (bomkiamm)  T1a  iX
KoMeHTyBaHHSA B 20-ToMHUKKY TBOpIiB — [MO]:
T.1 : IBaH ®paHko : CraTtTi i matepiann. — JlbBiB, 1963. — 36. 10. — C. 139-153;
TT. 3-4 : [lutaHHa cnoB’AHCbkOro MoBo3HaBcTBa. 1963. KH. 9. C. 36-51;
T. 5 IBaH ®paHko. Cratti | mMatepiann. 1964. 36. 11. C. 182-194;
«[ianektonoriyHa KomneTeHuis IBaHa ®paHka (TeopeTnyHa peuenuis i apTUCTMYHA
iHTepnpeTauis) // BicHuk JIbBiB. yH-TYy. Cepis ¢inon. — 2009. — Bun. 46. — Y. Il. - C.
207-216 [IL-2009].

Onuwkesny M. V. CnosHUK BOWKIBCbKUX roBipokK : Y 2-x 4. K. : Hayk. oymka, 1984.
- 1012 c. — [CBI].
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KINACCUDPUKALIUA NIEKCEM HA OBO3HA4YEHUE UL
(Ha maTtepuane «Bo3BegeHHOro cnosapuka o6bLsiCHeHMA CrnoB
M3 usgaHum npousBeaeHMn MBaHa ®paHKo»)
1. U. lloHckasn
AHHOmMauyus. B cmambe npoaHanu3uposaHbl fieKkceMbl Ha 0bO3HayeHue Uy 3a
cr108006pa3oeamesibHbIMU ocobeHHOCMAMU, cemaHmukou, MPOUCX0XO0eHUEeM,
yrnompebriseMocmero, cmusucmu4yeckol Hazgpyskol U byHKUUSMU. BbISSCHEHO, 4moO
caMbIMU  ripou3eodumersibHbIMU  S8MSIOMCS  crlogoobpa3osamersibHble  Modenu ¢
opmaHmamu -HUK u -ap. Lepusam c cygpukcom -HUK rpeodcmassieH OecsambHo
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crioeoobpaszogamesibHbIMU MoOOesiMuU, C cyggukcom -ap - mpems. Momusamopom
rpou3eo0HbIX 0bpa3zosaHuli ecmb MPeuMywecmeeHHo cyulecmeumesibHble, pexe -
enazonbl. OcywecmernieHa ceMaHmu4yeckas Knaccughukauusi aHau3upyembix 51eKCEM, 8
npedenax Komopol 6bi0efieHbl memMamu4yeckue U JIeKCUKO-CeMaHmuyeckue epynnbi.
OnucaHa nekcuka C MOYKU 3peHus ee yriompebrieHus, 8 4YacmHocmu, uccredosaHbl
pasHosudHOCMU  apxau3mo8 U ucmopusmbl. 1o npoucxoxO0eHUr  8biOESIEeHbI
rpacrassiHckue U 3aumMcmeogaHHble (U3  MOJ/IbCKO20, HEMEUKO20, 2peyecKoeo,
JTamuHCKO20, €e8pelicko20 $3blKO8) JIeKCeMbI. BbisienieHbl reKceMbl, Komopble He
npuHadnexam K siumepamypHOMY S3bIKy: QuanieKmu3mbl, ap20mu3Mbl, 8Yyribaapu3mbl,
pyaamesnibHble  crl08a, @ MmaKkXe  Hea2amuBHO  KOHHOMOBaHHblIe  JIEKCEeMbI
(npeHebpexxumeribHble U UPOHUYHbIE).

Knroyeeble crnioga: HaseaHuss nuu, rpouseooumernibHas Mooesnb, Oepusam,
MOMUBUPOBOYHOE CJI080, CrI0800bpaszoeamesibHas MOOeslb, memMamu4yeckas epynna,
JIeKCUKO-cemaHmu4eckasi 2pynna, apxau3Mm, Ucmopu3Mm, 3auMCmeosaHHasi J1eKCUKa,
duanekmu3sm, ap2omu3m

CLASSIFICATION OF LEXEMES DENOTING PERSONS
(ON THE BASIS OF "TOTAL GLOSSARY
OF WORDS FROM IVAN FRANKO'S WRITINGS")
L. . LONS’KA

Abstract. Introduction. Lexemes denoting persons are of great interest to
researchers. Such kind of lexemes are presented in lvan Franko's complete works. A
large part of them is given in modern lexicographical sources; the other part of words is
less understandable for a speaker, that's why the actuality of the problem is evident.

The aim of the article is to analyse persons' names taking into consideration their
semantics, motivational basis, their origin, development, stylistic meaning and their
functioning in lvan Franko's writings.

Methods of Investigation. The main method of investigation is structural. It is used
to determine the most productive word-building patterns of derivatives. Analytico-
descriptive method is used to find out structural and word-building peculiarities of
persons' names.

Investigation Results. The analysis of persons’ names determined the most
productive word-building patterns. They are the patterns with -nyk and -
ar endings.Derivatives with -nyk-suffix are presented by ten word-building
patterns.Derivatives with -ar-suffix are presented by three word-building patterns. The
basis for derivatives are mostly nouns, less often - verbs.

The author singles out thematic and lexico-semantic groups in the limits of the
semantic classification. The investigation of lexico-semantic groups of persons' names
determined preferential usage of outdated words. Some of them fell out of active use
because of the disappearance of these professions, occupatons, trades. Other names
have synonyms-corespondents in the Modern Ukrainian language. The third group
comprises names that function nowadays. From the poin of view of their usage the
author singled out such types of archaic words: lexico-phonetical and lexico-word-
building. One more type of archaic words is presented by semantic archaic words.
They are old words which acquire new meanings in the Modern Ukrainian language.
According to their origin the author singles out parent Slavic lexemes and borrowed
lexemes (from Polish, German, Greek, Latin, Hebrew). The author also examines
words which don't belong to literary language: dialectal words, vulgarisms, slangisms
and words with negative connotations (scornful and ironic connotations).
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The Author's Personal Contribution. The author was the first person who
collecyted and examined a great number of lexemes denoting persons, which are
presented in the Ivan Franko's complete works. The author also carried out complex
investigation of persons' names according to their semantics, word-building
peculiarities, origin, frequency of usage, stylistic meanings.

Conclusion. The lexemes denoting persons' names testify Ivan Franko's genius
and greatness, his many-sided talent. The investigation of the writer's idiolect can
activize non-productive word-building pattersand to revive “forgotten, repressed"
Ukrainian lexemes.

Keywords: persons' names, production pattern, word-building pattern, thematic
group, lexico-semantic group, archaic words, historical words, borrowings, dialectal
words, argotisms

YOK 81.23

B3AMMOCBA3b 3THUYECKOW, KOHLUENTYAJIIbHON U A3bIKOBOWU
KAPTUH MUPA

M.B.PYMAHLUEBA, kaHangaTt omMnosiormyecknx Hayk, ctapLumm npenogasaTtenb,
KocmaHalickuli 2ocyOapcmeeHHbIlU yHueepcumema
umeHu A. baumypcbiHoga
E-mail: m.rumjanzewa@rambler.ru

AHHOmMauyus. B cmambe paccmampueaemcsi rpobrieMa COOMHOWEeHUsT MoHAmuU
3MHuUYecKas, KOHuenmyarsrbHas U $I3blKog8asi KapmuHbl Mupa; daemcs ornpedeneHue
MeHmaslbHoCmu, Ornuckleaemcsi KOHUenm Kak eOuHuuya MeHmarnbHocmu. Aemopom
npednoxeHo  onpedeneHue  MeHMarsbHOCMU, Komopasi  rnoHumMaemcsi  Kak
Mupoco3sepyaHue 8 Kamezopusix U popmax podHO20 s3blka, COeOUHSWUX 8 cebe
UHmMesnnekmyarsbHble, OyXO08Hble U B80/Ie8ble Kayecmea HaUUuOHa/lbHO20 Xapakmepa 8
MUMUYHbIX €20 TPOSB/IEHUSIX; OMnucbiaemcs KOHuernm kKak eOuHuuya MbIcumeribHol
dessmesibHOCMU, K8aHmM CMPYKMypupo8aHHO20 3HaHUs. PasHbie sA3biku npudarm
KapmuHaMm Mupa HeKomopyr crneuyuguky, obycroeneHHy KyrbmypHO-KumMamu4yeckumu
YCOBUSIMU  )KU3HU, 3MHUYECKOU 3Ha4YuMoCcmbio npedmMemos, serieHul, Mpoyeccos,
Komopekle ropoxodaromces crieyugbukol OesmesisHocmu, o06pa3om XU3HU U Kyrbmypou
0aHHO20 Hapoda.

Knroyeenble croga: smHu4yecKkasi KapmuHa Mupa, KOHuernmyarsbHas KapmuHa mupa,
A3bIKOBAs KapmuHa Mupa, MeHMasribHOCMb, KOHUENm

AxkTyanbHoOCTb. B nocneagHvne gecsatMnetuss OOHUM M3 BaXXKHEWLUUX HanpaBrieHu
NUHIBUCTMKM CTano uccrnegoBaHue npobnemMbl oTOOpaXKeHus B CO3HAHWWM 4YenoBeka
LleNTOCTHOM KapTUHbl MUpa, UKCMpyeMoln s3blkoM. YTobbl peliaTb 3Ty npobnemy,
BaXKHO BbISICHUTb, KaKk COOTHOCSITCS Mexdy coDOM TakMe MOHATUSA, KakK 3THU4Yeckas,
KOHLieNTyanbHas 1 s13bIkoBasi KAPTUHbI MUpa.

NTak, MMpoBuaEHME Ka)KOOro Hapoda cknagbliBaeTcsd B KapTUHY mupa: «Kaxpas
UMBUIIM3AUMNS, coumarnbHas CUCTEMa XapakTepusyeTcss CBOMM 0cOobbiM crnocobom
BOCNpUATMS Mupa» [6]. 3TOoT cnocob opmupyeTcss B npoLecce npakTUYecKomn
AeATenbHOCTU TNIOAEN Ha OCHOBE UMX COOCTBEHHOro onbiTa W Tpaguuuim,

© M. B. PymsiHyesa, 2016
82


mailto:m.rumjanzewa@rambler.ru

